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Gramatyka kontrastywna francusko-polska
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Cele kształcenia dla zajęć

Kod Cel

C1 utrwalenie wiedzy o różnicach istniejących w polskim i francuskim systemie fonologicznym

C2 wyrobienie u studentów świadomości funkcji jaką pełni w języku francuskim rodzajnik i jakie są możliwości
oddania tych funkcji w bezrodzajnikowym języku polskim

C3 wyrobienie u studentów umiejętności przyporządkowywania polskich i francuskich wyrazów i wyrażeń
do części mowy

C4 ukształtowanie u studentów świadomości istnienia różnych kategorii gramatycznych i leksykalnych
związanych z czasownikiem polskim i z czasownikiem francuskim

C5 utrwalenie podstawowej wiedzy z zakresu predykacji werbalnej i werbo-nominalnej

C6 utrwalenie znajomości terminologii językoznawczej polskiej i odnoszenia jej do terminologii językoznawczej
francuskiej

C7 rozwinięcie umiejętności komunikacji i pracy w grupie

C8 przygotowanie do samodzielnego poszerzania wiedzy w zakresie analizy znanych i nowych zjawisk
językowych, w szczególności uświadomienie o zmianach w zakresie ich interpretacji w zmieniającym się
świecie

Wymagania wstępne
Brak wymagań wstępnych.

Efekty uczenia się dla zajęć

Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

Wiedzy – Student/ka:

W1 wymienia podobieństwa i różnice fonologiczne między
językiem polskim i francuskim.

FFR_K1_W03,
FFR_K1_W05,
FFR_K1_W07

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

W2 wyjaśnia różnice między kategorią czasu
gramatycznego i kategoriami aspektu (gramatycznego
i leksykalnego) i potrafi scharakteryzować te zjawiska
odnosząc je do języka polskiego i języka francuskiego.

FFR_K1_W03,
FFR_K1_W04,
FFR_K1_W07

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

W3 rozumie rolę badań kontrastywnych w nauczaniu
języków obcych i leksykografii.

FFR_K1_W02,
FFR_K1_W05

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

Umiejętności – Student/ka:

U1 poprawnie stosuje rodzajnik francuski, zna i stosuje
różne „odpowiedniki” rodzajnika francuskiego
w bezrodzajnikowym języku polskim;

FFR_K1_U01,
FFR_K1_U04,
FFR_K1_U07

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

U2 definiuje liczbę i naturę argumentów dla wybranego
zbioru wyrażeń predykatywnych w języku polskim
i francuskim.

FFR_K1_U04,
FFR_K1_U05

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

U3 odróżnia czasowniki predykatywne i czasowniki
podporowe na podstawie analizy użyć, zdań, tekstów.

FFR_K1_U03,
FFR_K1_U05

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna
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Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

U4 posługuje się terminologią językoznawczą porównując
język polski i francuski; zna odpowiedniki
podstawowych terminów językoznawczych w języku
polskim i francuskim.

FFR_K1_U01,
FFR_K1_U11

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

U5 korzysta ze źródeł literaturowych. FFR_K1_U01,
FFR_K1_U02

Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

U6 potrafi przyporządkować różne wyrazy i wyrażenia
polskie i francuskie do odpowiednich części mowy.

FFR_K1_U03,
FFR_K1_U05

Kolokwium pisemne, Test

Kompetencji społecznych – Student/ka:

K1 jest pomocny i otwarty na dyskusję w trakcie prac
zespołowych.

FFR_K1_K04, FFR_K1_K09 Wypowiedź ustna

K2 jest samodzielny w zakresie analizy znanych i nowych
zjawisk językowych, w szczególności jest świadom
zmian w zakresie ich interpretacji w zmieniającym się
świecie.

FFR_K1_K01, FFR_K1_K08 Kolokwium pisemne,
Test, Wypowiedź ustna

Treści programowe dla zajęć

Lp. Treści programowe dla zajęć Efekty uczenia się dla
zajęć Formy zajęć

1. Elementy fonologii polskiej i francuskiej. W1, W3, U4, K2 Konwersatorium

2. Determinacja w języku polskim i francuskim; rola
rodzajnika francuskiego w interpretacji wypowiedzi i
jego „odpowiedniki” w języku polskim. 

U1, U4, U5 Konwersatorium

3. Czas a aspekt gramatyczny w języku polskim i w
języku francuskim. Aktionsart.

W2, W3, U4, U5, K1, K2 Konwersatorium

4. Specyfika podziału wyrazów na części mowy i
trudności z tym związane. 

W3, U4, U5, U6, K1, K2 Konwersatorium

5. Pojęcie predykatu. Rola argumentów w definiowaniu
znaczeń wyrażeń predykatywnych.

U2, U4, U5, K1, K2 Konwersatorium

6. Elementy predykacji rzeczownikowej. Pojęcie
czasownika podporowego (fr.: verbe support) 

W3, U3, U5, K2 Konwersatorium

Informacje dodatkowe

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Konwersatorium Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień, Wykład konwersatoryjny, Dyskusja,
Metoda analizy przypadków, Uczenie problemowe (Problem-based learning), Metoda
ćwiczeniowa, Demonstracje dźwiękowe i/lub video, Praca w grupach, Rozwiązywanie zadań
praktycznych
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Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Konwersatorium Aktywne uczestnictwo w zajęciach: udział w dyskusjach.
Na początku każdych zajęć, dwoje studentów, których wskazano na poprzednich zajęciach,
przedstawia krótkie résumé tematyki tych zajęć.
Pozytywny wynik kolokwium pisemnego: +60%.
Rozwiązywanie zadanych testów, ćwiczeń w domu.
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Nakład pracy studenta i punkty ECTS

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć
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Konwersatorium 30

Czytanie wskazanej literatury 9

Przygotowanie do zajęć 10

Przygotowanie do zaliczenia 11

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
60

Liczba punktów ECTS ECTS
2

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut
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Efekty uczenia się dla kierunku

Kod Treść

FFR_K1_K01 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do stałej aktualizacji wiedzy i umiejętności w kontekście wykonywanego
zawodu

FFR_K1_K04 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do wykazywania otwartości na nowe idee i do zmiany opinii w świetle
dostępnych danych lub argumentów

FFR_K1_K08 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do śledzenia bieżących trendów kulturowych i cywilizacyjnych w obszarze
języka francuskiego, wykorzystując do tego celu różne media

FFR_K1_K09 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do wykazywania się otwartością i tolerancją wobec innych kultur

FFR_K1_U01
Absolwent/ka potrafi posługiwać się językiem francuskim w mowie i piśmie zgodnie z wymaganiami
określonymi dla poziomu B2+ Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, a także posługiwać się
drugim językiem obcym nowożytnym lub romańskim w mowie i piśmie zgodnie z wymaganiami określonymi
dla poziomu B1+ Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego

FFR_K1_U02
Absolwent/ka potrafi samodzielnie zdobywać wiedzę z wykorzystaniem słowników, leksykonów oraz innych
tradycyjnych i multimedialnych źródeł informacji, a także wyszukiwać, analizować, oceniać i selekcjonować
informacje z różnych źródeł

FFR_K1_U03
Absolwent/ka potrafi właściwie korzystać ze zdobytej wiedzy przedmiotowej w celu formułowania i analizy
problemów badawczych w odniesieniu do zjawisk językowych, literackich, glottodydaktycznych,
translatologicznych i dotyczących kultury francuskiego obszaru językowego oraz w celu uzasadniania
swoich wyborów

FFR_K1_U04
Absolwent/ka potrafi rozpoznawać oraz oceniać procesy i zjawiska językowe, literackie, glottodydaktyczne,
translatologiczne i kulturowe dotyczące kultury francuskiego obszaru językowego na podstawie uzyskanej
wiedzy i z wykorzystaniem standardowych metod i narzędzi wykorzystywanych w badaniach filologicznych
oraz/lub w badaniach interdyscyplinarnych

FFR_K1_U05 Absolwent/ka potrafi skutecznie posługiwać się poznanymi metodami i narzędziami właściwymi dla badań
filologicznych

FFR_K1_U07 Absolwent/ka potrafi właściwie analizować przyczyny i przebieg konkretnych zjawisk językowych, literackich
i kulturowych

FFR_K1_U11
Absolwent/ka potrafi przygotować dyskusję i brać udział w debacie, porozumiewać się z innymi
specjalistami / filologami w języku francuskim i w języku polskim, z wykorzystaniem tradycyjnych i
multimedialnych środków komunikacji, merytorycznie i fachowo argumentować oraz formułować wnioski z
wykorzystaniem poglądów innych autorów

FFR_K1_W02
Absolwent/ka zna i rozumie w zaawansowanym stopniu tematy, pojęcia i zagadnienia dotyczące badań
językoznawczych, literaturoznawczych, glottodydaktycznych i translatologicznych związanych z kulturą
francuskiego obszaru językowego i krajów romańskich

FFR_K1_W03
Absolwent/ka zna i rozumie w zaawansowanym stopniu teorie i metodologie nauk językoznawczych,
literaturoznawczych, glottodydaktycznych, translatologicznych oraz dotyczących kultury francuskiego
obszaru językowego w języku polskim oraz w języku francuskim

FFR_K1_W04
Absolwent/ka zna i rozumie treść, formę i funkcję podstawowej terminologii z zakresu językoznawstwa,
literaturoznawstwa, glottodydaktyki, traduktologii i wiedzy o obszarze kulturowym języka francuskiego, a
także metody i teorie wyjaśniające złożone powiązania i zależności między literaturoznawstwem,
językoznawstwem, glottodydaktyką, translatologią i kulturą francuskiego obszaru językowego

FFR_K1_W05 Absolwent/ka zna i rozumie podstawowe problemy z zakresu językoznawstwa, literaturoznawstwa,
glottodydaktyki, przekładoznawstwa i obszaru kulturowego języka francuskiego

FFR_K1_W07 Absolwent/ka zna i rozumie kompleksową naturę języka francuskiego, jego złożoność i historyczną
zmienność jego znaczeń, a także jego powiązania z językami klasycznymi i innymi językami romańskimi


